


" INTRODUCTION AU CATALOGUE 850 LEMANS 2
EINLEITUNG ZUM 850 LE MANS 2 EHSATZTEILKATALQG ‘

| oy i - :

l.e tavola dal N. 1 al N. 9 del catalogo ricambi per mod. 850 Le Mans - Edlznone = 2
sattembre 1978 .cod. 14920061, sono da considerarsi valide anche per if mod.

850 La Mans 2, con le varianti mdleam nella tavola riepilogativa iniziale. | . \-
i \)

‘Le tavole dat N 10 al N. 22 del mlogo mod. 850 Le Mans sono sostimm inte-
gtalmnntq dalle tavole dal N. 10 al N. 19 del presente g.malogo

Drlaﬁring- No. 1 db'to No. 9 for tha 850 Le Mﬁns ﬁa&s ‘éu‘tak'::'g)ue, odition Sept. 1978 - :
code No. 19920051, are also valid for 850 Le Mans 2 model, mcludmg the changes
in the summary page '

Drawing No. 10 up to No. 22 of 850 La Mans parts catalogua have been totallv
replaeed by drawings No. 10 up to No. 19 of thls catalogue.
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BASAMENTO E COPERCHI
CRANKCASE - COVERS

CARTER MOTEUR - COUVERCLES
KURBELGEHAUSEUNT. - DECKEL

850 LM

Tavoia - Drawing
Table - Bild

3

Flange gasket

Joint de flasque

NOTE POS N. COD. Q.ta
:g;gg ’ ﬁgD‘I:EOI'EI)oE. 8% DENOMINAZIONE DESCRIPTICN DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE = CODE Nr. M.ge
1 14 00 07 00 1 Basamento motore Crankcase Carter moteur Kurbelgehauseunterteil
2 12 0039200 1 Fondello Plug Bouchon Stopfen
3 96 50 80 66 4 Prigioniero corto Short stud Goujon cort Kurze Stiftschraube
4 96 50 80 75 2 Prigioniero lungo Long stud Goujon long Lange Stiftschraube
5 95 00 42 08 5 Rosetta Washer Raondelle Scheibe
8 92 60 22 08 6 Dado Nut . Ecrou Mutter
7 12 01 89 0O 2 Bussola riferimento Coupling bush Bague daccouplement  Kupplungsbuchse
8 95 51 20 81 2 Spina di riferimento Connecting pin Axe de liaison Haltebolzen
9 14 01 1900 1 Flangia lato distrib. Flange with bearing Flasque avec roulement Flansch mit Lager, kpl.
compl. di euscinetto complete compléte
g 14011801 1 Flangia {min. mm 0,2} Flange {undersize Flasque {minoré Flansch {Untergrosse
mm 0.2) mm 0,2} mm 0,2)
9 14 01 19 02 1 Flangia {min. mm 0,4) Flange (undersize Flasque (mingré Flansch {Untergrisse)
mm 0,4} mm 0,4) mm 0,4)
9 14011303 - Flangia {min, mm Q,6} Fiange {undersize Flasque (minoré Flansch {Untergrosse
mm 0.6) mm 0,6} mm Q,6)
10 1201 2200 1 Spina Peg Bonhomme Stift
11 98 05 44 25 14 Vite Screw Vis Schraube
i2 61 27 03 00 14 Rosetta Washer Rondelle Schraube
13 1800 11 80 1 Flangia cop. gener. Flange Flasque Flansch
14 88 31 06 30 4 Vite fiss.cop. gen. Screw Vis Schraube
15 14 00 14 00 1 Coperchio distrtbuz. Timing cover Couvercle de distrib, Steuergehausedeckel
16 12 00 1200 1 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
17 90 40 28 39 1 Anelto Ring Bague Ring
18 98 62 03 25 22 Vite corta Short screw Vis courte Kurze Schraube
19 98 62 03 35 6 Vite lunga Long screw Vis longue Lange Sc¢hraube
20 1900 16 00 1 Coperchio generatore Alternator cover Couvercle de I'altern. Generatordeckel
21 14 00 36 00 1 Guarnizione coppa Sump gasket Joint du carter Dichtung
22 14 OC 35 00 1 Coppa olio Oil sump Carter d'huile Ohwanne
23 14 00 38 00 1 Racgordo Connection Raccord Anschluss
24 12 00 37 02 1 Tappo scarico olio Oil drain plug Bouchon de vid. huile Gtablassschraube
25 95 1007 09 2 Guarnizione Gasket Joint Dichtung
26 98 05 23 55 4 Vite lunga Long scraw Vis longue Lange Schraube
2 95 Q0 42 06 18 Rosetta Washer Rondelle Scheiba
28 17 00 48 aéu 1 Tappo olio Qil filler plug Bouchon de rempl. huile Oleinfullstiitzen
29 1201 18 00 1 Guarmzione ftangia

Flanschdichtung
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BASAMENTO E COPERCHI
CRANKCASE - COVERS

CARTER MOTEUR - COUVERCLES
KURBELGEHAUSEUNT. - DECKEL

—
MOJOIGUZZL

Motore compl. cambio

Engine & gearbox, assy

Moteur et B.V. compl.

NOTE FOS N. COD. Q.1a
ki) ' N Eabe o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE N CODE Nr. M.ge
30 12011400 1 Flangia lato volano Flange with bearing. Flasque avec roulem. Flansch mit Lager,
compl. di cuscinetto complete compléte kpl.
30 1201 1401 1 Flangia (min. mm 0,2} Flange (undersize Flasque {minoré Flansch (Untegrdsse
mm 0.2} mm (,2) mm 0.2)
30 1201 14 02 1 Flangia (min. mm 0,4) AF|ange (undersize Flasgue {minoré Flansch {Untergrosse
mm 0.4) mm .4} mm 0,
30 120114 03 1 Flangia {(min, mm 0,6} Flanga (undersize Flasque (minoré Flansch {Untergrosse
mm 0.6) mm (,6) mm 0,6)
31 120117 00 1 Spina Peg Bonhomme Stift
32 90 40 53 67 i Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dichiring
33 14 99 90 50 1 Gruppo guarnizion| Gasket set Ensemble de joints Dichtungausiustung
34 17 99 95 50 1 Gruppo paraoli Qil retamner set Ensemble déflec. huile  Olspritzringausristung
— 14 99 10 50 1 Motore ¢completo Engine assy Moteur complet Motor, kpl.
— 14 99 14 50 1

Maotor u. Wechselgetr. kpl.
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— TELMIO 850 LM2
. CHASSIS Tavola - Drawing
GUZZi AAHMEN Table - Bild 1 0

NOTE PoS N. COD. Q.ta
:g{—gg ’ ggugohé% gg DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE . CODE Nr. Mge
1 14 40 01 50 1 Telalo Frame Chassis Rahmen
2 14 44 59 51 ] Protezione Guard Protectlon Schutz
3 98 32 60 14 4 Vita Scraw Vis Schraube B
4 1278 27 80 1 Antifurto completo Steerlng lock, compl, Serrure de direct. comp.Lenkschloss, kpl.
5 93 18 00 80 4 Tappo fori talaio Plug Bouchan Stopfen
G 98 07 44 25 2 Vite Screw Vis Schraube
7 g5 00 12 D8 2 Rosetta piana Washar Rondella Unterlegscheibe
8 21 18 08 10 2 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick
=] 14 10 34 00 2 Boccola Bush Douills Buchse
10 14 10 71 00O 1 Tampone centrala Rubber buffer Tampon da cacutch. Gummipuffar
11 14 10 80 00 2  Tampone (aterale Rubber buffer Tampon de cacutch.  Gummipuffer
= 12 14 60 96 50 3 Fascatta Clamp Coliier Schalla
13 1743 27861 1 Piastra aggancic molta Plate Plagus Platte
* 14 14 74 97 60 1 Piastrina fiss. connet. Plate Plaguette Platte
14 14 74 97 58 1 - Piastrina fiss. connet. Plate Plaquetie Platte
18 17 75 04 00 1 Squadretta porta inter. Gusset Goussat Vierkant
16 a5 00 02 06 3 Rosetta piana Washar Rondslle Scheibs
17 95004208 7 Rosetta plana Washer Rendella Schelbe
18 95 021108 2 Rosetta alastlca Spring washar Rondalls élasique Fedarring
19 92 6022 08 2 Dado Nut Ecrou Mutter
20 17 43 20 60 1 Bracclo latarale Side stand Aequilie latérale Seitenstinder
21 991061 29 1 Perno Pin Pivot Stift
22 17 43 40 60 a Molla Spring Rassort Fadar
23 1747 96 50 1 Cantenitore attrezzi Tool box Porte-outils Werkzeugbehilter
24 17 47 97 80 1 Staffa Balt Sangle Riamen
25 14 41 82 60 1 Piastra porta batt Battery plate Plaque de batterie Platte flir Batterie
26 98 05 44 16 7 Vite Screw Vis Schraube
27 17 43 03 60 1 Cavalletto Stand Bequille Stinder
28 14 43 32 00 1 Piastra sx L.H. plata ~ Plaque G Platte L.
29 14 43 29 00 1 Piastra dx R.H. plate Plagquea O Platte R.
30 12434001 2 Molla Spring Ressart Feder
31 14 43 35 00 2 Boccola Bush Doullle Buchse
3z 68 05 26 45 2 Vite Screw Vis Schraube
33 95 0042 10 2 Rosetta piana Washar Randella Schelbea
34 1443 34 00 2 Rondella elastica Spring washar Rondelle élastique Faderring
35 926301 08 1 Dado autoblaccante Self-locking nut Ecrou & autoblocage Hutmurtter
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850 LM2|

Tavola - Drawing
Table - Bild

TELAIO
FRAME
CHASSIS
RAHMEN

SEIMM

“W
MOTOIGUZZI

NOTE POS N. COD. Qra
Pldgjl-'Eg ’ ﬁg_ogo%% 8:: DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE i CODE Nr. Mge
36 9263 01 10 2 Dado Nut Ecrou Mutter
37 14 42 03 60 1 Braccio dx per culla R.H. arm Bras D Arm R,
28 14 42 21 5O 1 Braccio sx per cuila L.H. arm Bras G Arm L.
338 14 42 38 Q0 1 Calotta di fermo Rubbser stop Arrét en caoutchouc Gummisperre
40 14 44 36 53 1 Pedana dx appogg. R.H. foot rest Rapose-plads D Fussraste B.
41 14 44 6Q 53 1 Pedana app.-piedi sx L.H. faat rest Repose-piads G Trittbretter, L.
42 14 44 13 850 2 Pedalino app.-piedi ant. Front foot rest arm Bras de rap.-pieds AV  Fussrastearm, Vord.
43 14 44 32 00 2 Pedalino gomma ant.  Foot rest, rubber Caout. de rep.-piads Fussrastegummi
44 8926012 06 5 Dado Nut Ecrou Mutter
45 98 07 23 28 4 Vita Scraw Vis Schraube
48 14 44 23 50 2 Pedalino appoggiapied! Foot rest arm Bras da raposa-pleds Fussrastearm
47 55 44 33 86 2 Pedalino gomma post. Foat rest, rubber Caout. da rep.-pieds Fussrastegumml
48 88 64 36 30 <] Vite Scraw Vis Schrauba
49 13 43 26 40 1 Pedalino cavalletto Faot rest for stand Caocutchouc pour beq. Fussrastegummi
50 95 10 01 21 a Rondella piana Washer Rondella Scheibe
B1 926025 12 1 Dado Nut Ecrou Mutter
52 92602312 7 Dado Nut Ecrou Mutter
63 95021112 6 Rosetta elast. dentall. Tooth washar Rondelie dantée Zahnscheibe
54 14 42 95 08 1 Tlranta anzeriora Front bolt Boulon AV Vaorna Bolzen
58 14 42 96 0O 1 Tirante posteriora Raar bolt Boulen AR Hintere Bolzen
56 14 42 99 G0 2 Distanziators Spacar Entretoise Abstandrohr
57 14 42 98 00 2 Distanziatore Spacer Entratoise Abstandrohr
B8 98 05 43 20 2 Vite Screw Vis Schraube
B9 95 00 02 06 7 Rondells piana Washar Rondells Schaibe
60 14 10 38 00 4 Tampona Rubber ring Disguae de caoutchoue Gummiring
61 95 0211 06 6 Rasatta dantallata Tooth washer Rondalle dantéa Zahnschaiba
62 17 42 48 B0 1 Plastra dx A.H. suppart plata Equaerre de soutlen D  Abstitzwinksl, R.
63 1742 40580 1 Plastra sx L.H. support plate Equerre de soutlen G Abstitzwinkal, L.
64 39 46 16 00, 4 Gommino Rubbar Cagutchoue Gummistick
65 98 05 23 28 2 Vite Scraw Vis Schraube
66 14 46 43 55 1 Maniglia sollev. macch. Handle Poignée Handgritf
67 93301313 1 Passacave Clamp Guide-cible Rohrschalle
68 92 63 01 06 4 Dado autobloccanta Seif-locking nut Ecrou & autoblocage  Hutmutter
69 17 47 85 50 2 Colonnatta Pin Goujon Stift
70 17 70 99 50 1 Piastrina Support plate Plaquette de support  Abstutzblech
71 14 71 67 50 1 Plastrina Support plate

Plaguetta de support

Abstutzblech
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NOTE POS N. COD. Qaa
Eg¥§g ’ ﬁg_DCEo%oé gjg DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE . CODE Nr. M.ge
72 14 7040 850 1 Piastrina Supporzt plate Plaguatte de support  Abstutzblech
73 98 05 43 16 1 Vite Scraw Vis Schraube
74 9500 02 13 4 Rosetta Washer Rondalla Scheibs
» 75 8B 0642 20 2 Vite fiss. piastrina con. Screw Vis Schraube
'Y 76 92 63 01 0B 2 Dado autobloccants Salf-locking nu Ecrou i autoblocage Hutmutter

fiss. piastrina connettore .

# | particolari contrassegnati con (*) servono solo per motoveicoli con impianto sul cruscotto tipo non stampato.
{tems marked with {*) concern bikes fitted with instrument panel "not printed circuit typs” onty.
Les pidces marqudes avec (*) concernent seulament motocycles avec tableau de bord “'type circuit pes imprimé”.
Dis mit (*} gezeichneters Taile betreffer nur Motorrider mit Instrumentbrett “'nicht bedruckte Schaltung Typ”.
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—— SERB.-COP.-SELLA-PARAF. ANT. 8 5 0 L M 2
—_— TANK-COV.-SADDLE-FR. FENDER
RESERV.-COUV.-SELLE-AILE AV Tavola - Drawing 11
MOTEIGUZZI K.BEH,-DECK.-SATTEL-V. KOTFL. Table - Bild

27 28 26

NOTE FOS N, COD. Qi
NOLED ‘ e DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION |  BEZEIGHNUNG
MARKE N. CODE Nr. M.ge
1 14 10 02 67 1 Serbatoio {(nero - Fuel tank (black - Résarvoir (noir - Kraftstoffbehiiter
fianchi rossi) red sides) chtes rouges) {Schwarz - Rotsaiten)
1 14 10 02 58 1 Serbatoio {nero - Fuegl tank {black - Résarvoir {noir - Kraftstoffbehilter
fianchi bianco latte) white sides) cotés blanc) (Schwarz - Weisssaiten)
2 14 91 73 00 2 Marchio Mark Marque Marke
3 14 10 51 0Q 12 Farmaglio per marchio Mark clip : Agrafe pour margque Bajonett - Clip fiir Marke
a 14 10 39 586 1 Tappo serbatoio Filler cap Bouehon de rempliss:  Tankverschiuss
5 17 10 54 60 1 Rubinatto destro R.H. fual cap Robinet D Kraftstoffhahn, R.
5 17 10 54 81 1 Rubinetto sinistro L.H. fuel cap Rabinet G Kraftstoffhahn, L..
6 80714103 2 Guarnizione Gaskeat Jaint Dichtung
7 14 47 63 §7 1 Coperchio sx (rosso- L.M. cover {red - Couvercle G (rouge - Deckal, L. (Rot -
filetto naro) black stripe} bordure nalra) Schwarzstreifen)
7 1447 63 58 1 Coperchio sx (biance L.H. cover (white - Couvarcle G (blanc - Deckal, L. {Waeiss -
{atte filetto nero) black stripa) bordure noirs) Schwarzstreifen)
8 14 47 62 57 1 - Coperchio dx (rosso- R.H. cover (red - Couvercla D (rouge - Deckse!, R, {Rot -
filatto nera} black stripe) bardure noire) Scwarzstraifen)
14 47 62 58§ 1 Copaerchio dx (bianco R.H. cover (whita - Couvercle D {blanc - Deckel, R. (Waiss -
latta - filetto nero) black stripe) bordura noira) Scwarzstreifen)
9 14 92 20 DO 2 Marchlo Mark Marque Marke
10 91 58 1082 2 Gommino infericre Rubber Cacutchouc Gummistiick
11 1410 26 00 1 Staffa Bait Sangle Gurtband
12 14 43 44 57 1 Parafango ant (rosso) Front fendar {rad) Aila AV (rouge) Vord. Kotfligel {Rot)
12 14 43 44 58 1 Paraf. ant. (bianco Front fender {whita)  Aile AV (blanc) Vord, Kotfliigel {Weiss}
. latta) :
13 14 46 15 52 1 Imbottitura sella Saddle stuffing - Rembourrags selle Sattelpolsterung
14 14 46 07 54 1 Supporto seila (rossc} Saddle support {red)  Support satla (rouge}  Sattelhalter (Rot)
14 14 46 07 56 1 Supp- sella (blanco Saddle support Support setle {(blanc} Sattelhalter {Walss)
latte) {white)
15 14 1038 0D [} Tampone per appoggie Rubber ring Disque en caoutchoue Gummiring
16 95 00 02 06 <] Ranalla plana Washer Rondasile Schaibe
17 98 05 23 25 6 Viwe flss. imbottitura Screw Vis Schraube
18 98 47 24 40 2 Vite fiss. sella post. Screw Vis Schraube
19 96 00 12 08 2 Rosetta Washer Randalia Scheibs
20 9330 t1 75 3 Cavaliotto tenuta cavi U-bolt Etriar Bligelbolzen
21 10 50 22 50 4 Elem. alast. flss. sella Rubber spacer Annsau en cacutchouc. Gummipuffer
22 91 1809 20 2 Bussola Bush BRouille Buchse
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8 50 LM 2 SERB.-COP.-SELLA-PARAF. ANT. SEIMM
TANKX-COV.-SADDLE-FR.-FENDER —_—
Tavola - Drawing RESERV.-COUV.-SELLE-AILE AV MOTOIGL
Table - Bild K.BEH.-DECK.-SATTEL-V. KOTFL. MOTEIGUZZ]
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Nc(’.'_)l:I'ES POS N. COD. Q.ta
iy N ' ﬁg_DCEO“l')‘E an DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE ' CODE Nr. M ge
23 8510 0255 2 Rosetta lato dado Washer Rondealle Schalbe
24 8263 0108 2 Dado per vite fiss. salla MNut Ecrou Muttar
25 14 43 87 50 1 Paraspruzzi sul talaio Whaalshield Cache-rous Ziardeckel
26 98 05 43 20 4 Vite Screw Vis Schraube
27 9311 0060 8 Spessors gomma Rubber spacer Entratoise an cacut. Gummistiick
28 95 00 02 06 4 Rosatta piana Washar Rondslie Schelbe
29 9510 D1 41 2 Rosatta interna Washar Rondalie Scheibe
30 9263 01 06 2 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou & autoblocage Hutmutter
31 14 46 10 650 1 Cavallotto oscillante U-bolt Etriar Bligelschraube
32 98 05 42 18 5 Vite fiss. cavallotto Screw Vis Schraube
33 8510 00 59 5 Rosetta piana per vite Washer Rondslla Schaelbe
34 9502 11 05 8 Rosetta alast. dentell. Tooth washar Rondells dentas Zahnscheibe
35 9260 2205 5 Dado per vite Nut Ecrou Mutter
36 1446 22 50 1 Maniglia tienlbens Handle Poignéa Handgriff
37 1746 25 70 1 Colennetta fiss. man. Stud Goujon Stiftschraube
38 9263 01 08 2 Dado Nut Ecrou Mutter
29 950042 10 1 Fosetta est per col.  Washer Rondella Schaibe
40 14 46 23 50 1 Spillo tenuta maniglia Needle Alguille Nadei
41 98 06 44 30 1 Vita fiss. man. lato sx Scraw Vis Schraube
42 91 18 08 05 1 Distanziale per manig. Spacer Entratolsa Distanzstiick
43 95 10 02 65 1 Rosatia grande Washer Rondelle Schelbe
44 14 32 33 56 1 Saria decalcomanie Trim sat Jau de décaicom. Abziehblldsatz
45 14 10 40 55 1 Coperchistio par tappo Plug covar Couvercle pour bouch., Stopfdeckel
46 14 92 20 55 2 Marchio per copsrchi  Mark Margue Marka
a7 14 10 44 55 1 Sarratura con chlavi Lock w, keys Serrura Schluss mit Schilssel
48 13105001 1 Chiavistello Catch Attacha Bligel
49 19 10 49 50 1 Fascetta alastica Spring clamp Colller élastique Federschalle
60 98 05 42 10 2 Vite fiss, coparchiatto Scraw Vis Schraube
51 9612 91 00 4 Rosette elastica Spring washer Rondalia élastiqua Fadarscheibe
B2 14 10 22 55 1 Squadratta tenuta ¢op. Plate Ptaque Platte
53 93 18 07 06 2 Gommino per coparc. Rubber Caoutchouc Gummistick
54 14101255 1 Piastra chiusura Plate Plaque Platte
i twnnel
55 961291 00 2 Rosarta Washer Rondelis Unterlegschaibe
56 98 20 25 10 2 Vite fiss. plastra Screw Vis Schrauba
squadratta
B7 14 47 93 45 1 Ganclo fiss. staffa Hook - Crochat Haken

Seimm Moto Guzzi $.p.A. - 22054 Mandello del Lario (Co) - Tel 731112 - 732512 - Talex 380095 SEIMMI -

11/78 - 2500 K Primted in italy

% S, Paolo d'Argon (Bg)

Dati indicativi soggetti a modifiche senza impegno di preavviso - All data are subject to modification without notice



R SOSPENSIONI ANT. E POST. 850 LM2
—n FRONT AND REAR SUSEPNSIONS !
SUSPENSIONS AV ET AR Tavola - Drawing 1 2
MOTOIGUZZI VORD. - HINTERRADAUFHANG. Tabie - Bild

27 26 22

NOTE POS N. COD. Q.14
mgl-gg ‘ ﬁg’_ogo%% 8% DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE e CODE Nr. M.ge :
1 14 49 02 55 1 Forcella ant, campl. Front fork, assy Fourche AV, compl. Vord. Gabel, kpl.
2 18 48 40 60 1 Base forcella Fork yoke Chaps de fourche Gabeluntersatz
3 98 07 25 55 2 Vite fiss. base Screw Vis Schraube
4 211810186 2 Distanzlale per vite Spacer Entratoise Distanzstiick
5 85007210 2 Ranalla Washar Fiondaslla Unterlegscheibe
6 17 49 31 0Q 1 Tasta forcella Fork head Tate de fourche Gabalkopf
7 98 61 25 35 3 Vits fiss. testa Screw Vis Schraubs
a 18 51 66 60 1 Bussola bloccasterzo  Bush Douille Buchse
9 14 49 23 65 2 Scodeltino per anelio  Cap Coupselle Manschette
10 17 52 26 60 1 Gambale sx L.H, sieave Chemise G Laufbilchsa, L.
1 17 52 25 60 1 Gambale dx R.H. sleave Chemiss D Laufblichss, R.
12 86 50 80 21 4 Prigioniero Stud bolt Goujon Stiftschraube
13 98620312 2 Vita scarico olio Scraw Vis Schraube
14 851001 16 2 Ranslla Washer Rondelle Scheibe
15 148256401 2 - Braccio forcella Fork arm Bras pour fourche Gabelarm
16 14 50 45 02 2 Tappo super. forcella Plug Bouchon Stopfen
17 90706238 2 Guarnizlons per tappo Gasker Jaint Dichtung
18 90 40 35 47 4  Analla di tenuta . Sealring Bague d'étanchélig Dichtring
19 14 52 45 00 2 Custodia sul gambale Dust guard Cache poussiére Schmutrfanger
20 18 52 64 60 Geoud 2 Ammortizzatora Shock absorber Amortisseur Stossdampfer
21 14 52 7B 0Q 2 Tubo per asta Tuba Tuyau Rohr
22 14 652 79 00 2 Estremita per asta End Extrémité de tige Ende
23 17 52 69 60 2 Molla super. sospen. Spring Reassort Fadér
24 18 52 66 60 2 Muolla infer. sospan. Spring Ressort Fader
25 18 52 79 60 2 Distanziale guida molle Spacer Entretoise Distanzstiick
. 6 ol 26 90 27 1014 2 Anslio seeger Seaeger ring Bague d'4tanchéité Seegerring
Iy 52-7 —2i “ 2 Scadellino inferiore Lowsr cap Coupslia inférieure Unt. Manschatte
28 98 62 2635 2 Vita fiss. tubo Scraw Vis Schraube
258 10 52 88 00 2 Cuarnizions Gasket Jolnt Dichtung
30 28 62 24 22 2 Vite fiss. ammortiza, Scraw Vis Schraube
31 98 62 05 40 2 Vite fiss. gamb. @ pernc Screw Vis Schraube
32 92781100 2 Dado per vite Nut Ecrou Mutter
33 14 49 61 65 1 Fodaro dx A.H. stay tube Tuyau étal D Stdtzrohr, A.
34 14 49 62 55 1 Fodaro sx L.H. stay tuba Tuyau étal G Stlitzeabr, L.
35 17 49 27 00 4 Ansllo per foderl Ring Bague Ring
36 18 51 34 60 1 Dado fiss. testa sterzo Nut Ecrou Muttar

Seimm Moto Guzzi §.p.A. - 22054 Mandello del Lario (Co) - Tel. 731112 - 732512 - Telex 380095 SEIMMI - 11,78 - 2500 K

Dati indicativi soggetti 4 modifiche senza impegno di preavvisa -

All data are subject to modification without notice

Printed in Italy

E/ERH s Paocio a'Argon (Bg)



850 LM2

Tavola - Drawing
Tabie - Bild |
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NOTE POS N. COD. Q.ta
ﬁ8¥gg ‘ (i\slgDCI:EONDOE 8:‘& DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE Bl CODE Nr. M.ge
37 18 51 36 60 1 Rondeila per dedo Washer Rondelle Schelbe
a8 1751 77 00 1 Marchio sul dado Mark Marque Marka
39 14 49 46 00 1 Scodelling Cup Coupalle Manschette
40 9224 92 25 2 Cuscinetto a rulii con. Bearing Roulement Lager
41 14 51 67 00 1 Rondella spall. cuse. Washer Rondella Schaibe
42 14 51 70 Q0 1 Anelia inf. cusc, Ring : Bague Ring
43 1753 02 60 1 Ammotizzatore di Shock absarber Armortisseur Stossddmpfar
starza
44 g6 10 01 21 1 Ranalla per ammotiz. Washer Rondslle Scheibs
45 98 05 23 25 1 Vita per ammotiz. Screw Vis Schraube
45 98 05 43 20 1 Vite fiss. ammotiz. Screw Vis Schraube
47 95 Q0 02 08 1 Ranella piana Washer Rondalla Scheiba
48 8263 01 06 3 Dado autobloccante Self-locking nut Ee¢rou & autoblocage Hutmutter
49 98 07 44 16 1 ‘ite sup, lato dx Scraw Vis Schraube
50 9807 44 20 1 Vite sup. lato sx Screw Vis Schraube
51 18 52 65 60 2 Scodellino Cup Coupalla Manschatte
52 17 55 02 60 2 Sospansione post. Reaar suspension Suspension AR Hint. Gabel
83 17 86 23 60 2 Molla per scspensiona Spring Ressort Feder
B4 18 55 16 50 8 Boccola in gomma Rubber bush Doullle en caoutch. Gummibuchse
55 85 0042 15 4 Ranelia int. inf. sup, Washer Rondalle Scheiba
56 95 10 03 37 2 Ranella est. inf. Washar Rondalle Schalba
57 92 6022 10 2 Dado Nut Ecrou Mutter
58 9260 2208 4 Dado fiss. parafango Nut Ecrou Mutter
59 95 00 02 08 4 Rosatta per dado Washar Rondelle Schaibe
60 19 43 66 00 4 Piastrina att. paraf. Plata Plaque Platta
a1 951002 56 2 Rosetta est supariora Washar Rondelle

Unterlegschelbe

Seimm Moto Guzzi S.p.A. - 22054 Mandello del Lario (Co) - Tel 731112 - 732512 - Telex 380095 SEIMMI - 11/78 - 2600 K

Printed in ltaly

Mati indirativi cnanatts o madificha canza imasnno 4 nraavvien - All data are cihisct tn madification without notice

B < paocio d'Araon tBa)




SEIMM

el
MO TOIGUZZ|

STRUMENTAZIONI E COMANDI
INSTRUM. PANEL AND CONTROLS
TABLEAU DE BORD ET COMM.
INSTRUM. BRETT U. KONTR. GERATE

850 LM2

Tavola - Drawing
Table - Bild

NNOOTEES POS N. COD. Q.ta
o CODE No. Q.ty
NOTES N No. CODE Qte DENOMtNAZION!E DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE : CODE Nr., M.ge
1 14 80 07 56 1 Semimanubrio sx Haif handle-bar, L.H. Demi-guidon G Halblenkarstange, L.
2 14 60 06 55 1 Semimanubrio dx Half handle-bar, R.H. Demi-guidon D Helblenkerstangs, R.
3 17 76 4G 6O 1 Piastra porta strumanti Plate Plaque Platte
4 28 05 24 30 2 Vita fiss. piastra Screw Vis Schraube
5 95 00 02 08 2 Ranella per vite Washer Randalle Untar|eg§cheibe
8 17 76 156 60 1 Tachimatro contakm. Speedometer - Km. ind. Tachymaétre-Compt. Km.Tachometar-Km, Zihlar
7 17 76 83 60 2 Rinvio ad angolo Speedometer transm, FPrisa tachymétrique Tachaometerantrieb
8 12 76 04 00 1 Trasmissions contakm. Speedomater driving Céable du tachymaétre  Antriebkabel fiir Tach.
: cable
=] 1776 72 60 1 Contagiri Rav. countar Compte-tours Drehrahlmesser
10 14 76 92 00 1 Pignone cond. {Z=14) Drive gear (Z=14) Pignon {2=14) Ritzel {Z—14)
11 19 76 81 00 1 Trasmlssione Rev, driving cable Cible de compte-tours Drehzal. Antrisb
12 17 76 22 0Q 2 Guaina copritrasmiss. Cable hosa Gaine Schutzschiauch
13 17 78 42 60 1 Yoltmetro Voltmeter Voltmaétre Spannungsmesser
14 17 78 30 60 1 . Orologio al quarzo Clock Montra Zaituhr
156 17 76 55 60 10 Spessore elastico fiss. Spacer Entretoise Dichtungstiick
strumantazions
16 17 78 39 60 4 Spessora elast. fiss. orol.Spacer Entretoisa Dichtungstiick
17 95 10 00 60 5 Ranella plana Warher Randslle Untarlagschaibe
18 14 76 62 65 1 Cruscotto copristrum, |Instrument panal Tablaau de bord instrumentbratt
19 14 76 58 55 1 Gruppo portaspie dx R.H. tell-tail lights Support da témoins Lampaentriger, R.
support D
- 19 17 76 68 60 1 Gruppo portaspie dx  R.H. teil-tail {ights Suppart de témains Lampsntrager, R.
support D
20 14 76 59 55 1 Gruppo portasplie sx L.H. tell-tail lights Support de témoins Lampentrager, L.
support G ' -
» 20 17 76 59 60 1 Gruppo portaspie sx L.H. tell-tail lights Support de témolins Lampentrager, L.
support G
21 14 76 86 55 8 Partalampada Bulb socket Pied d'ampaule Lampanfassung
- 21 14 76 86 51 8 Portalampada Bulb socket Piad d'ampouls Lampenfassung
22 93 45 01 40 8 Lampada 12V-1.2W Bulb 12V-1.2W Ampoule 12V-1.2W Glihtampe 12V-1.2W
23 14 73 80 56 1 Dispositivo com. Ind.  Indicatar - horn - Comm. da clignotant Komblschalter fiir
trormba & sprazzo flasch cantrol svertiss. -appel phare Blink.-Horn.-Lichthupe
* 23 17 73 80 61 1 Dispositivo com. ind. Indlcator control Comm. ¢lignotants Blinkarschalter
24 14 60 34 65 1 Impugnatura com. gas Throttia control Commande da gaz Gasdrahgriff
* 24 17 60 34 81 1 Impugnatura com, gas Throttle control Commanda de gaz Gasdrehgriff
25 14 60 35 00 1 Manopola dx Handgrip, B.H. Poignés D Handgriff, A.
26 14 60 30 DO 1 Manopola sx Handgrip, L.H. Poignée G Handgriff, L.
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850 LM2

STRUMENTAZIONI E COMANDI

SELMM

INSTRUM. PANEL AND CONTROLS "SEF
Tavela - Drawing 1 TABLEAU DE BORD ET COMM. MOTEIGUZZ]
Table - Bild INSTRUM. BRETT U. KONTR. GERATE :

I‘?‘C?T-II-EES POS N. COD, Qta
NOTES N ’ ggogoh[l)oé 8:; DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE ’ CQDE Nr. M.ge
27 19 60 55 01 1 Leva com. friz, compl. Clutch lever, cpl. Levier d'embrayage,cpl. Kupplungshebel, kpl.
28 14 60 87 50 1 Leava friziona Clutch lavar Levier d'embrayaga Kupplunshabel
29 28 62 23 1B 1 Vite fiss. supporto Scraw Vis Schraubs
30 17 74 57 60 1 Commutatore inser. Switch Commutateur Abblendschalter
31 14 74 63 65 1 Piastrina supp. comm. Plata . Plaguetts Platte
32 14 76 25 10 1 Rinvic contakm. Speadomatar assy Ensambla de tachymai. Antrieb-Km. 2ihlar, kpl.
(Z=5/11) (Z=56/11} (2=5/11) (Z=5/11)
32 12 76 33 00 1 Pignone cond. {Z=11) Drive gear (Z=11) Pigrion {Z2=11} Ritzel (Z=11)
34 14 76 61 10 1 Caorona dentata (2:=5) Crown (Z=5) Couronne {Z=5} Zahnrad {2=5)
35 92630105 2 Dado fiss. arolagio Nut Ecrou Mutter
36 49 60 96 01 4 Fascetta tenuta trasm. Clamp Callier Schelle
37 17 76 06 50 4 Portalampada Bulbs socket Piad d’ampauleas Lampanfassung
38 1776 21 6O 4 Lampada 12V-3W Bulbh 12v-3W Ampoule 12V-3W Glahlampe 12V-3W
39 9862 03 35 4 Vite fiss. samimanubr. Screw Vis Schrauba
40 85001208 a4 Rosetta Washer Rondelie Unteriegscheiba
41 9263 01 06 4 Bado Nut Ecrau Mutter
42 9118 0B 09 2 Distanzlale per vite Spacer Entratoise Distanzstick
- 42 911808 10 1 Distanziale per vite Spacar Entratoise Distanzstiick
43 1474 81 68 1 Gruppo cavi par massa Cable assy Engembie de cibles Kabalsatz
strumanti
® 43 17 74 81 60 1 Gruppo cavi per massa Cabla assy Ensembia de ciblas Kabaisatz
strumenti g
44 14 76 B3 66 1 Plastra circuito Printed circuit Circuit imprima Badruckte Schaitung
starnpato par spie
45 14 76 56 55 2 Tappo sostegno plast. Plug Bouchon Stopfen
46 17 75 67 QO 1 Cappucclo per conn, Cap Capuchaon Kappe
12 via
47 6174 05 51 1 Connetiore 12 via Connection Branchemant Steckdosa
48 17758060 1 Cappucclo par conmn, Cap Capuchon Kappe
4vie
49 17 76 61.6Q 1 Connettora 4 vie Connection Branchemant Steckdose

| particolari contrasssgnati con (*) servono solo per motoveicoli con impianto sul eruscotto tipe non stampsto.

Items marked with [*) concern bikes fitted with instrument panal *“not printed circuit type” only.
Les pidces marqudes avec (*) concernunt saulement motocycles avec tableau da bord “type circuit pas imprimé™.
Die mit (*) gezeichneters Tella betraffer nur Motorrider mit Instrumentbrett *‘nicht bedruckte Schaltung Typ".
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RUOTA ANT. E POST.
FRONT AND REAR WHEELS
AOUE AV ET AR

VORD. - HINTERRAD

SEIMM

—_—
MOTOIGLIZ2]

850 LM2
ot |-

>318-31A

18
12B-12A
NOTE POS N. COD. Qta
dis : Labe o, it DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE M- CODE Nr. M ge
/A 1461 03 B1 1 Ruota ant. "FPS"™" Front wheel *"FPS" Roue AV “FP5'" Vordatrad " FPS™
1/6 146103 50 1 Auota anteriore Front whoel Roue AV Vorderrad
2 92 60 25 16 1 Dado Nut Ectou Mutter
3 96004217 1 Rosatta Washer Rondalle Schalbe
4 14 61 63 55 1 Distanziale ruota Spacar Entretoisa Abstandrohr
5 92 63 05 08 12 Dado autofren, Nut Ecrou Mutter
] 98 05 24 75 6 Vite fiss. disco Screw Vis Schraube
7 14 61 33 50 2 Dischl frenc Brake disc Disque frein Bramsschaibe
8 92 2042 21 2 Cuscinettl mozzo ruota Bearing Roulement Lager
9 14 61 B2 50 1 Distanziale per ructa Spacar Entretoise Distanzstlick
anteriore '"FPS" : i
g 14 61 53 50 1 Distanziale per ruota Spacer Entretolse Distanzstick
anteriore
10 1461 4158 1 Parno ruota anteriore Wheal axia Axa da roue Radasche
11 1461 12565 2 ° Flangia fra ruota ant. Flange Flasque Flansch
a disco
12/A4 14610256 1 Ruota ant. com, “FPS" Front whael, com. Roua AV, com. ""FPS'" Vordearrad, kpl. ""FPS"
" ERS’
12/8 14 61 02 56 1 Rugcta ant. compl. Front wheal, compl. Roua AV, compl. Vordarrad, kpl.
13/A 14 63 06 51 1 Ruota post. " FPS™" Rear wheel ""FPS™ Rous AR *'FPS" Hinterrad “FPS™"
13/8 14 63 06 50 1 Ruota postariore Rear whael Roue AR Hinterrad
14 14 63 22 BO 1 Mozzo par ruota Whael hub Moysau de rous Radnabs
15 926023 16 1 Dado Nut Ecrou Mutter
186 14 63 44 00 1 Ansllo lato scatgla Washar Rondealle Schalba
17 17 63 41 50 1 Distanziala Spacar Entretoise Abstandsrohr
18 17 63 33 60 1 Parngo per ructa Wheel axte Axa de roue Radachsa
19 98 05 24 50 6 Vite fiss. disco Scraw Vis Schraube
20 14 63 57 50 1 Disco freno posteriore Rear disc Risque AR Hinterbramsschelbe
21 98 06 43 20 3 Vite Screw Vis Schrauba
22 950211 06 3 Rosetta Washar Rondelle Scheibe
23 14 33 56 50 1 Flangia Flange Flasgue Flansch
24 14 33 53 60 1 Anello dl attrito Ring Bague Ring
25 14 3352 03 1 Disco parastrappl Elastic coupling Joint élastique Elast. Kupplung
26 14 33 68 03 12 Elemento parastrappi Rubber coupling Joint &n caoutchoue  Gummikupplung
27 80 70 64 90 k] Guarnizions QR Gaskat Joint Dilchtung
28 90 27 1055 1 Anslle seegar (55e) Clrellp (55e) Janc d'arrét (85e) Saagarring {55a)
29 14 63 40 50 1 Distanziale complato Spacer, compl. Entratolse, compl. Abstandsrohr, kpl.
a0 92 20 42 20 2 Cuscinetto mozzo Bearing Roulemant i.ager
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850 LM2 ?ggﬁﬂgfeﬁﬁums e

Tavola - Drawing ROUE AV ET AR ’ y
Table - Bild 14 VORD. - HINTERRAD MOTOIGUZZ

~318-31A

T2B-124

R?IOTTE POS N. COD. Qta :
NOTER v | No Cope By DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE ? CODE Nr. M.ge
31/A 14 63 02 51 1 Ruota post.com. "“"FP5"” Rear whael, com. Roue AR com. ""FPS" Hinterrad, kpl. ""FPS"
" EpS” p
31/8 14 63 02 50 1 Ruota post. compl. Aear wheal, compl. Rous AR compl. Hinterrad, kpl.
32 14 61 81 50 132 Massa contrappeso Balance walght Masse additive Gewichtsausglalcht
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— COM. FRENO ANTER, DESTRO 850 LMZ
-w R.H. FRONT BRAKE CONTROL
COMM. DE FRE!IN AV DROIT Tavola - Drawing
MOTEOIGLZ2] VORDERBREMSSTEUERUNG, R. Table - Bild
NNC)TE POS N. COB. Q.ta
o . e o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE _ ) CODE Nr. M.ge
1 17 66 0253 . 1 Pompa serb. trasp. Mastar cylinder Maltrecylindre Bremszylinder
2 14 50 5‘906-'9 1 Leva com. fr. ant. dx Hand lever Levier @ main Handhebel
3 17 66 13 62 1 Membrana a soffietto  Maembrane Membrane Membran
4 17 65 84 60 1 Fascetta tubazione Clamp Caollisr Schalle
5 17 65 84 50 1 Gruppo revis. viti per Screws kit Kit da vis Schraube - Rep. Satz
leva .
6 14 65 49 00 1 Decalcomania per pingaDecal Décaicomanie Abzieghbild
7 14 66 38 50 1 Cappuccio pompa Dust cap Pare-poussidrs Staubkappe
freno
8 17 65 71 61 1 Tubaziona flessibile Flexibla hosa Tuyau flexibla Bremsschlauch
9 17 65 82 60 1 Anello fascia e tube Ring Bague Ring
10 26 65 61 Q0 3 Guarnizions ram 1 Gasket mm 1 Joint mm 1 Dichtung mm 1
10 256561 0t 3 Guarnizione mm 1,256 Gasket mm 1.25 Joint mm 1,25 Dichtung mm 1,25
10 25 6661 02 3 . Guarnizionemm 1,5 Gasketmm 1.5 Joint mm 1,5 Dichtung mm 1,5
11 14 65 70 50 1 Interruttora idraulico  Stop light switch Contactaur de stop Stoplichtschalter
12 17 65 23 60 1 Pinza antericre dx R.H. front brake Etrier AV D Vord. Festsattel, R,
caliper
13 95 D0 42 10 2  Rosetta Washaer Rondslle Sehaibe
14 95 10 03 32 04 Rosertta di spallam, Spacer washar Raondelle d'épaulemant Elnsteilscheiba
(mm 0,5) (mm 0.5) {mm 0,5) {mm 0,5)
14 95 10 03 33 0=4 Rosetta di spallam, Spacer washar Rondelis d’'épaulement Einstailscheibe
(mm 0,8} (mm 0.8) {mm 0,8} (mm 0,8)
15 98 05 45 30 2 Vite Serew Vis Schraube
16 17 65 46 61 2 Pastiglie freno Pad Patins de frein Brermsbelag
Farit I/D 332 Ferit 1/D 332 Farit I/D 332 Faerit I/D 332
17 17 6547 60 1 Coperchio per pinza Cover Couvercla Dackal
18 17 65 93 52 1 Gruppo revisions pom. Master ¢ylinder kit Kit de maltre-cylindre Hauptbramszyl. - Rep. Satz
19 17 658260 1 Gruppo revis. spurgo  Screws kit Kitde vis Schraube - Rep. Satz
20 14 65 91 00 1 Gruppo ravis. past. Pins kit Kit da pivots Bramsbelag - Rep. Satz
21 14 65 90 00 1 Gruppo revis pinzs Seals kit Kitda joints Dichtung - Rep. Satz
22 1766 11 62 1 Coparchic pompa Mastar cyl. cover Couvercle maltre-cyl.

Bramszylinderdackal,
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FRENO ANT. SIN. E POST. - COM.
REAR - FRONT L.H. BRAKE - CONT.
FREIN AV ET AR - COMMANDES _
HINT. L. VORD. BREMSE-K. GERATE

850 LM2

Tavota - Drawing
Table - Bild

NOTE POS N. COD. Q.th
N8¥E§ ; ﬁS_Dgo%oé 8:; DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE R CODE Nr. M.ge
1 17 67 70 61 1 L.eva a pedale com. fr. Brake pedal Pédala da frein Bramsfiisshebal
2 17 25 20 50 1 Bocceola per leva Bush Doullle Buchse
3 14 25 10 01 1 Pedalino gormma Pedal rubber Cacutchouc de pédale Gummigleitschutze
4 9270 11 20 1 Dado Nut Ecrou Mutter
5 17 25 27 50 1 Rosetta elast. ondul.  Spring washer Rondeile alastique Fadarring
6 17 25 23 50 1 Vita Screw Vis Schraubs
2 92 60 22 06 3 Dada Nut Ecrou Mutter
8 98 05 43 20 1 Vite registro leva Lever adj. scraw Vis de réglage levier Hebal Einstalischraube
(] 95 50 02 22 2 Coplglia Splint pin Gauplllie Spiint
10 851291 10 1 Rosette antivibrants Shake proof washer Rondaella dventall Unteriegscheibe
11 95 78 02 65 1 Spina Pin Pivot Bundbolzen
12 17 67 50 81 1 Tirante com. freni Connecting rod Tige intermédiarie Zwischenstange
13 17 67 51 61 1 Tirante Connacting rod Tige Intermédiaire Zwischenstange
14 86 74 01 71 1 . Forcellino Fork Fourchatte Gabel
15 92700073 1 Dado Nut Ecrou Mutter
16 851001 73 1 Roasatta Washer Rondalle Untarlegschalbe
17 9512 91 30 1 Rosetta antivibrante Shake proof washer Rondelle dventall Unterlegscheibe
18 14 65 94 50 1 Gruppo revisians vitk  Pump screws kit Kit de vis pompe Pumpe Schraube
pompa Rep. Satz
12 85 00 12 06 2 Rosetta pilana Washer Rondalls Untarlegscheibe
20 98 06 42 16 1 Vite Scraw Vis Schraube
21 17 66 75 51 1 Leva com, pompa Control levar Lovier de commande  Schalthebel
22 17 66 76 51 1 Malla Spring Ressort Fader
23 98 62 04 40 1 Vita Screw Vis Schraube
24 a5 02 11 08 2 Rosetta elast, dantell, Tooth washer Rondells dentée Zahnscheine
25 92 6022 08 2 Dado Nut Ecrou Mutter
26 18 66 70 50 1 Pompa com, freni Master cylinder Maltre-cylindra Hauptbramszylinder
27 18 66 74 50 1 Coperchlio pompa Cover ; Couvercle Dackat
28 17 65 85 650 1 Tubazlone Flexibla hose Tuayw flexibla Bramsschlauch
29 as 99 00 33 2 Vite cava Hollow scraw Vis creuse Hohlschraube
30 256561 00 7 Guarniziona Gaskat Joint Dichtung
N 17 66 80 50 1 Ripartitore postariore Distributor Raccord Vartailer
32 63 66 70 00 1 Intarruttora idraulico  Stop light switch Contacteur de stop Stoplichtschalter
33 95 02 11 06 3 Rosetta elast. dentell, Tooth washaer Rondslle dentés Zshnschelbe
34 17 65 78 5O 1 Tubaziona flessiblle Flexible hoss Tuyau fiexibie Bremsschlauch
35 62 43 65 00 1 Supporte tubazione Bracket Support Stitze
Seinm Moto Guzzi S.p.A. - 22054 Mandello del Lario (Co) - Tel. 731112 - 732512 - Telex 380095 SEIMMI - 11 78 - 2500 K Primed i ltaly
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850 LMZ FRENO ANT. SIN. E POST. - COM. SEIMM
REAR - FRONT L.H. BRAKE - CONT. e

Tavola - Drawing FREIN AV ET AR - COMMANDES__ m" ]

Table - Bild 16 HINT. L. VORD, BREMSE-K. GERATE LION0) (elTd]

NQOTE POS N. COD. Q.ta
:8%%? ' ES_DCEO%CE 8:; DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
- MARKE H: CODE Nr, M.ge

36 807161 42 1 Anello slastico Rubber grommat Doullle en caoutchouc Gummitille

37 9805 43 14 1 Vite Scraw Vis Schraubs

38 17 65 86 BO 4 Tubazione rigida Rigid pipe Tuyau rigide Rohrieitung

39 14 65 30 01 1 Pinza posteriore Rear caliper Etriar AR Hintarfestsattel

40 98 05 45 30 4 Vite Sgraw Vis Schraube

41 95004210 4 Aosetta Washer Rondells Schaibe

42 18 63 58 60 1 Staffa Bracket Chape Trager

43 17 65 87 50 1 Tubazlons rigida Rigid pipe Tuyau rigide Rohrlsitung

44 17 65 96 50 1 Fascla elastica Clamp Collier Klamma

45 14 60 9¢ 50 2 Fascetta Hosa clip Colliar Schlauchbinder

46 933013 13 1 Cavallotto Clamp Gulde-cable Befestigungschella

a7 1766 97 50 1 Occhiallo Bracket Support Stiitze

48 515511 20 1 Angllo wbazlene Rubbar grommat Douillea en caoutchouc Gummitiille

a9 98 07 43 20 2 Vits Scraw Vis Schraube

50 17 65 82 60 1 Anallo gomma Rubber ring Bagua an caoutchouc Gummiring

51 17 65 88 60 1 Tubaziona flessibile Flexible hose Tuyau flexible Bremsschlauch

52 17 65 22 60 1 Pinza antariore sx L.H. front caliper Etrlar AV G Vorderfestsattal, L.

53 8% 1003 32 0=4 Rosetta di spallamento Spacer washar Rondelle d’épaulement Einstellschaibe
{mm 0,5 {mm 0.5) {mm 0,5) {mm 0,5)

53 951003 33 04 Rosatta di spallamento Spacer washar Rondelle d’épauiement Einstelischeibe
(rnm 0,8) {mm 0.8} (mm 0.8) {mm 0,8)

54 127351 00 1 Cappuccio interr. Cap Capuchon Kappe

55 14 65 47 00 1 Coperchia plnza post. Cover Couvarcle Dackel

568 17 65 46 61 4 Pastiglie ant. & post. Front and cear pads Patins dw freln AV-AR Vord. und Hinterbramsbelag
Ferit 1/D 332 Ferit I/D 332 Farit I/D 332 Ferit {/D 332

57 17 65647 60 1 Coparchio pinza ant.  Cover Couvarcla Deckal

58 17 656 93 BO 1 Gruppe revis. pomps  Master cylinder kit Kitde maftre-cylindra Hauptbremszyl. - Rap. Satz -

59 1766 92 60 1 Gruppo revis. spurgo  Scraws kit Kit de vis Schrauben - Rep. Satz

60 14 65 91 00 1 Gr. rav. past pinza Ping kit Kit da pivots Bramsbelag - Rep. Satz

81 14 656 90 00 1 Gruppo rav. plnza Seals kit Kit de joints Dichtung - Rep. Satz

62 92602206 1 Dado Nut Ecrou Muttar

63 17 65 83 60 1 Fascetta Clamp Collier Schelle

64 14 65 49 00 2 Decalcom. per pinze Deacal Décalcamania Abziehbild

65 95 00 02 D6 1 Ranealla Washer Rondalle Unterlegschaiba

=1+ 98 07 23 28 1 Vite fiss. rip. @ man. Scraw Vi Schraube
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ACCENSIONE - DOTAZIONE
IGNITION - KITS

ALLUMAGE - KITS

2UNDUNG - REPARATURSATZ

850 LM2

Tavola - Drawing
Table - Bild

[A i ekl SeA

iy rlaus =

NOTE POS N. COD. Q.ita
oS : g o "DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE . CODE Nr. M.ge
1 18 71 24 50 1 Ganaratore alternat. Alternator Altarnateur Drahstromgenerator
2 2862 0245 3 Vite Scraw Vis Schraube
3 98021106 2 Rosatta slast. dentell. Tooth washer Rondelle dentée Zahnschaibe
4 17 71 99 Q0 1 Gruppo revis. generat.  Alternator kit Klit da |"alternateur Genarator - Rep. Satz
s 6171 25 00 2 Connattore innesti Connsection Branchemant Steckdose
=1 17 71 84 50 Z Cavi A.T. dx e sx R.H.-L.H. H.T. wire Cable H.T. D et G H.S. Leftung, R.und L.
7 14 71 76 Q0O 2 Cappuccio proteziona Protective cap Capuchon protecteur Schutzkappe
8 14 71 74 00 2 Atrtacco cavi candels  Spark plug cap Embout de bougie Zidndkarzenstecker
-] 14 71 70 50 2 Candela di accensiona "“Bosch™ spark plug Bougie “Bosch’’ Zindkarza "Bosch”
‘"Bosch’
Q 17 #1 70 50 2 Candela di accensione “‘Champion’ spark Bougia "Champion” Ziindkerze "Champion’’
“Champion' plug
9 1971 7003 Candala dl accensione '""Lodge” spark plug Bougie ' Lodge” Ziindkarze "’ Lodge™
" Lodge” i
10 14 71 65 Q0 2 Bobina di accensione  Ignition coil Bobina d’allumage Zindspule
11 1474 77 00 1 Cavo bobina 1 a bob. 2 Coll 1 - coll 2 wira Ciible bobina 1 - bob. 2 Zindspule 1-2 Kabel
12 98 05 23 45 2 Vite Scraw Vis Schraube
13 95 1001 64 2 Raseatta Washar Rondalla Schaiba
14 911807 18 2 Distanziale Spacar Entratoisa Distanzbiichse
15 95 00 Q2 06 2 Rosetta plana Washer Rondelle Scheibe
16 926301 06 4 Dado autobloccante Self-locking nut Ecrou a autoblocage Hutmutter
17 17 70 38 00 1 Regolatore "'Bosch”™ ""Bosch’ regulator Régulataur “'Bosch’  Spannungsregler "Bosch’’
18 98 05 43 20 1 Vite Scraw Vis Schrauba
19 98 056 43 16 1 Vite Scraw Vis Schraube
20 9510 01 41 2 Rosatta grande Washaer Rondelle Schelbe
21 93 11 Q0 60 2 Spessore in gomma Rubbar spacer Entretoisa en cagutch. Gummipuffar
22 19 73 53 00 1 Commutatore d'accen. Ignition switch, cpl. Contacteur d'all. epl.  Zlndschaltar, kpl.
23 14 70 53 50 1 Cuneo sncoraggio ace:. Battery wedge Batterie coin Batteria Kail
24 61 71 26 00 1 Connettore Connection Branchement Stackdose
25 1970 71 00 3 Cappuccio Cap Capuchon Kappe
26 19 73 33 50 1 Protezionea motorine  Protaction Protectlon Schutz
27 14 73 6B BS 1 Gruppo combinato Ignition switch, cpl. Contact. d'allum. cpl. Zlndschalter, kpl.
28 17 7043 00 1 Raddrizzatore Ractiflar Redrasseur Glelchrichter
29 1470 42 05 2 Coperchio raddrizz. Cover Couvercla Deckel
30 98 306017 4 Vite Screw Vis Schraube
31 95 10 00 59 2 Rosetta grande Washar Rondelle Schaeibe
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Tavola - Drawing
Table - Bild

ACCENSIONE - DOTAZIONE
IGNITION - KITS

ALLUMAGE - KITS

ZUNDUNG - REPARATURSATZ

SEIMM
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MOTOIGUZZI

NOTE POS N, COD. Q.ta
i ' o 25 DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE N CODE Nr. M.ge
32 95 00 02 05 4 Rosatta piana Washer Rondelle Schalbe
33 92 60 22 05 5 Dado per vitl Nut Ecrou Mutter
34 17 74 85 00 1 Cavo massa raddriz. Earthing wire Céble de masse Massaleltung #
35 14 70 45 S0 1 Accumuiatare Battery 12V - 20 Ah Batteria 12V - 20 Ah  Batterle 12V - 20 Ah
12V - 20 Ah
35 14 7045 05 1 Accumulatore Battery 12V - 32 Ah Battaria 12V - 32 Ah  Batteria 12V -32 Ah
12V - 32 Ah
36 14 70 70 00 1 Vaschetta accumul. Battery holder Plateau de batierie Batterieplatta
37 14 70 4B 00 1 Staffa fiss. batteria Flexibla clamp Colller &lastiqua Elast. Klammar
38 14 70 55 00 1 Staffa fiss. batteria Flexible clamp Collier élastique Elast. Kiammer
39 53 18 02 20 1 Tampona Plug Bouchon Stopfan
40 14 74 84 60 2 Cavo basteria Battery wire Céble batterle Battariakabal
41 25 7067 00 1 Cappuccio morsatto Dust cap Pars-poussiére Staubkappe
42 1273 25 00 1 Taleruttora Ralay Halais Relais
43 g8 s 42 14 2 Vits Scraw Vis Schraube
44 14 73 07 06 1 Motorino avv. "' Bosch’™ *Bosch’ starter Démarraur “‘Basch” Starter “"Bosch”’
A5 14 73 05 BB 1 |nterruttore compl, Switch, cpl. Intarrupteur, cpl. Schalter, kpl.
46 147305 70 1 Gruppo rav. mot. avv, Starter kit Kit de démarraur Starter - Rep. Satz
47 88 05 24 80 1 Vite flss. motor. Screw Vis Schraube
48 9808 24 70 1 Vita figs. motor. Screw Vis Schrauba
49 895004208 2 Rosatta Washer Rondalle Schaibe
50 92 60 22 08 1 Dado Nut ! Ecrou Muttar:
51 14 71 64 GO0 1 Doppio rutt. con ant.  Distributor with regul. Distributeur avec régul. Zindvertellar mit Verst.
52 14 71 64 00 1 Guarniziona Gaskat Joint Dichtung
53 14 71 62 00 1 Ingranaggio compl. Helical gear wheel Roua héllcoidale Schraubenrad
54 95 61 03 18 1 Spina Pin Gaupille Stifr
55 14 71 57 00 1 Piastrina Fastener Arrétolr Halter
56 98 06 24 30 2 Vite Sorew Vis Schraube
57 95 12 0D BB 2 Rosatta elastica Washar Rondella Schaiba
58 91 18 08 07 2 Distanzinla Spacer Entratolse Distanzblichse
59 14 71 54 20 1 Coperchio ruttora Cover Couvercla Deackal
60 14 71 58 00 1 Gruppo rev. dopp. rut. Distributor kit Kit de distributeur Zlindvertaliar Rep. - Satz
&1 17 92 99 00 1 Dotazlone complata  Tool bag, cpl. Traussa cpl Werkzeugtasche, kpi.
62 14 90 00 65 1 Libratto istruz. (1) Rider's handbook (1)  Manuael d’antretien {I) Betrlebsanleitung (1)
62 14 90 00 56 1 Libratto lstruz. {GB)  Rider's handbook {GB) Manusl d’antratian (GB)Batrlebsanietung (GB)
82 14 90 00 58 1 Libretto Istruz. (F) Rider's handbook {F) ~ Manuel d'entretien (F) Betriebsanlaitung (F)
62 14 90 00 B7 1 Libretto istruz. (D)

Rider's handbook (D) Manuat d’entretlen (D) Betriebsanleitung (D)
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ILLUMINAZIONE - ACUSTICO
LIGHTING - HORN

SINGAL LUMINEUX - AVERT. AC.
BELEUCHTUNG - HUPE

850 LM2

Tavola - Drawing
Table - Bild

P‘I|\I00TE POS N. COD. 18
TES - CODE No. 1
NOTES " No. CODE 16 DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE : CODE Nr. : -
4% UjHcPeoo ] UuppPOL IGRLTT
1 14 74.06 55 1 Proiettora compl. Headlight, cpl. Projecteur, cpl. Scheibanwerfer, kpl.
2 83 45 01 19 1 Larmnpacda luce posiz, Lamp (parking) Lampa (parking} Gidhlampe (Parking)
3 93 45 02 31 1 Lampada a sfera Bulb Ampoule Gliihlampe .
4 14 74 72 65 1 Gruppo cavi da Cabla assy Ensembie de cébles Kabelsatz
cruscotto a faro
L 4 17 74 72 60 1 Gruppo cavi da Cabla assy Ensemble de cibles kabels_atz
cruscotta a faro
5 45021105 3 Rondaiia fiss. prolett. Washer Rondalie Unterlegscheibe
6 92 60 22 056 3 Dado fiss. proiattore MNut Ecrou Mutter
7 14 75 62 55 1 Blocchetto a 3 vie Connection Branchement Steckdose
8 14 74 74 55 1 Gruppo cavl da cabl, Cable assy Ensemble de céblas Kabelsatz
a proiettore
g 19 74 Q8 GO 1 Fanaling post. comp!. Tail light, cpl. Fau AR, cpl. Heckleuchts, kpl.
10 65 74 Q9 Q0 1 . Fanaiino posteriora Tail light Fey AR Heackleuchte
11 93 45 02 23 2 Lampady sferica -Bulb Ampotile Glihlamps
12V-21/5W 12Vv-21/6W 12V-21/6W 12v-21/8W
12 65 74 17 00 1 Coppetta per fanalino Tail-light glass Varre de feu AR Lichtsehaibe
13 98 05 42 20 3 Vite fiss. teleruttore Screw Vis Schraube
14 98 05 43 16 2 Vite sup. fiss. fan, pos. Scraw Vis Schraube
15 95 1001 21 4 Rosetta per viti Washer Rondslle Untarlegschaiba
16 926022 06 2 Dado inf, fiss, fanal. Nut Ecrou Mutter
17 14 60 96 50 10 Fascetta ta. cavi trasm. Clamp Collier Kabalband
18 14 47 46 50 1 Piastra poria targa Plate Plagque de support Halteblach
19 58 06 22 20 2 Vit Scraw Vis Schraube
20 26 100059 8 Rosetta plana Washer Randelle Unterlegschelba
21 9071 6057 4 Guarnizions Gasket Joint Dichtung
22 90 71 6087 2 Spessore alastico int.  Aubbar spacer Entratoise en caoutch, Gummistick
23 92 63 01 06 7 Dado autobloccants  Self-locking nut Ecrou & autoblocage Hutmutter
249 98 06 22 40 2 Vite Scraw : Vis Schraube
25 14 47 47 50 2 Tampona Rubber spacer Entratoise on caputch. Gummistick
26 98 20 25 30 2 Vite Screw Vis Schraube
27 9500 02 05 3 Rosstta per viti mors. Washer Aondells Unteriegschaibe
e telarutt. lampog.
28 17 74 30 00 1 Scatola fusibili Fuse hox Bolte de fusiblas Sicherungsdoss
29 17 74 31 6O 1 Coperchio morsettiara Covar Couvaercle Deackal
30 17 74 26 5Q 8 Fusibils {16 A) Fuse (16A) Fusible (16A) Sicherung {(168A)
a1 19 73 25 00 1 Telaruttore lampeggic Relay Ralals Ralals
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SIGNAL LUMINEUX - AVERT. AC
Tavola - Drawing - . . m- P,
Table - Bild 1 8 BELEUCHTUNG - HUPE MOIOGU 22

NOTE N. CCD.
NOTES | FOS GHBE o : SIGNATION BEZEICHNUNG
NOTES 8 No. CODE te DENOMINAZIONE DESCRIPTION DE
MARKE J CODE Nr.
az 17 76 05 20 2 Intarmittenza lamp. Intarmittencs Ceantrale clignotants Blinkgeber
33 17751200 1 Sostegno antivibr, Rubbaer holder Support Gummihalter
34 17 74 37 60 1 Trombs alettr. {t. alto) Horn Avartissaur Signsthorn
3s 92 60 22 08 1 Dado Nut Ecrou Mutter
36 9502 11 08 1 Rosetta elast. dentell. Shakery washer Rondslle dentée Zahnscheibe
az 96 00 02 08 1 Rosetta piana Washer Rondslle Unterlegscheibe
38 98 05 44 20 1 Vite Screw Vis Schraube
29 14 74 71. 65 1 Gruppo princip. cavi  Cable assy Ensemble de cables Kabalsatz
" 39 1774 61 60 1 Gruppo princip. cavi Cable assy Ensemble de cibles Kabelsatz
40 14 60 96 50 10 Fascetta Clamp Colliar Kabelband
41 12735100 1 Cappuccio int. stop. Protective cap Capuchon de protect. Schutzkappe
42 1475 61 81 2 Blocchetto 16 vie Connection Branchament Stackdase
42/1 17 75 60 00 1 Cappuccio par blocch., Cap Capuchon Kappe
18 vie
43 49 60 86 01 4 Fascetta Clamp Colliar Kabeiband
44 14 74 73 50 b ] Gruppo cavi per fan. Cabla assy Ensemble de céblas Kabslsatz
posteriore
45 17 75 68 60 1 Connettore a 4 via Connection Branchement Steckdose
46 17 76 67 60 1 Cappuccic ner connet. Cap Capuchon Kappe
b4 a7 14 75 61 51 1 Connartore p. m. 15 Conneaction Branchement Steckdose
vie
48 18974 12 0D 1 Supporto fanalino Holdar Support Haltar -
49 14 76 06 Bb 2 Indic. direz. ant. Front indicator, cpl. Clignotant AV, cpl. Vorderblinker, kpil.
] dx sx compl.
50 93 45 €01 29 4 Lampads per indic. dir. Bulb Ampoule Glihiampe
51 14 75 37 58 4 Coppa per indic. di dir. Indicator glass Varre de clignotant Lichtschaiba
52 1475 17 68 2 Piastrina fiss. indicat. Plate Piaquette Ptatte
53 98 07 43 16 4 Vite fiss. supp. alla Scraw ) Vis Schraubs
carenatura
54 1421 79 01 4 Rosetta per vite Washar Rondelle Unterlegschaiba
55 19 74 10 00 1 Carenatura per fanal. Cowling for tail-light Carénage pour feu AR Ausrundung fiir Heckleuchte
56 14 75 06 66 4 Indicat. di direz. ant. Rear and front Indicat. Clignotant AV et AR Vord. u, Hint. Blinker
8 postariore nudo
57 14 75 85 65 2 Braccio porta Indic. Holder Support Haelter Bt
di diraz, pasteriora
58 88 07 44 16 2 Vite fies. braccio post. Screw Vis Schrauba
59 9502 1108 2 Rosatta alastica Spring washsr Rondella &lastique Federschalbe
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— ILLUMINAZIONE - ACUSTICO 850 LMZ

— LIGHTING - HORN

SIGNAL LUMINEUX - AVERT. AC. Tavola - Drawing
WO EIFZd] | BELEUCHTUNG - HUPE ; Table - Bild 18

NOTE POS N. COD. Qia
s ' S e DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE N CODE Nr. M.ge
60 55 00 72 08 2 Rosatta piana Washaer Rondelle Unterlagscheibe
61 926022 08 2 Dado Nut Ecrou Mutter
62 17 76 72 40 1 Cava da radrizzat + Cable and fuse (5A) Cabile et fusibie (5A)  Kabsl mit Sicherung (5A)
a fusibile "'5"
63 18 72 01 50 1 Gruppo cavi colleg. int. Cabla assy Ensemble de chbles Kabalsatz
* 64 17 756 31 80 1 Gruppo cavi inser, Cable assy ¥ Ensemblaes de cébles Kabelsatz
simultaneo
65 14 756 13 6B 2 Supporto per ind. Holdar Support Halter
direz. anterlore
66 18 72 31 00 1 Blocchatto 12 vie Connection Branchemaeant Steckdose
C) 49216333 ze_ll—f'a.rreq-

» | particolari contrassagnati con (*) servono solo per matoveicoli con impianto sul cruscotto tipo non stamipato,
Items marked with (*) concern bikes fitted with instrument panel not printsd circuit type” only.
Las pidcas margudes avec {*) concernent seulement motocycles avec tableau de bord ““typa circuit pas imprimé’’.
Dia mit (*) gezeichneters Teile batreffer nur Motorrider mit Instrumentbrett “nicht bedruckte Schaltung Typ”.
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CARENATURA E PARABREZZA
WINDSCREEN COWLING
CARENAGE PARE-BRISE
WINDSCHUTZSCH. AUSRUNDUNG

850 LM2

Tavola - Drawing
Table - Bild

NOTE POS N. COD. Q.1a
Hos ' ks o DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE B, CODE Nr. M.ge
1 14 57 53 68 1 Carenatura a parabrez. Cowling and windscr. Carenage et pare-brisa Ausrun. u. Windschutzsc.
{rosso - nera) (red - black} {rouge - noir) (Rot - Schwarz) |
1 14 57 53 59 1 Carenstura @ parabrez. Cowling and windscr. Carenage at pare-brise Ausrun. u. Windschutzse.
{bianco - nera) (white - black) {blanc - noir) {(Waiss - Schwarz)
2 14 57 54 58 1 Cargnatura nuda Cowling Carenage Ausrundung
(rosso - nera) (red - black) {rouge - noir) {Rot - Schwarz)
2 14 57 54 59 1 Carenatura nuda Cowling Carenage Ausrundung
(bianco - nera) {white - black} {blanc - roir) (Woeiss - Schwarz)
3 14 74 06 55 1 Guarnizions Gasket Joint Oichtung
a 3881 71300 1 Marchic Mark Marque Marke
5 14 1051 00 2 Fermaglic Fastener clip Goujon Klemme
6 14 57 72 55 1 Parabrezza completo  Windscreen, assy Pare-brisse compl, Windschutzscheibe
7 98 26 04 16 6 Vite fiss. parabrezza Scraw Vis Schraube
8 14 57 78 50 6 -Ranella asterna Washaer Rondelle Scheiba
9 85 0072 04 6 Ranalla Washer Rondalla Schaiba
10 92601004 6 Dado con nylon Nut Ecrou Mutter
11 17 67 83 60 1 Squadretta Inf. caren. Brackat Etrier Stlitze
12 S8 054314 1 Vite Screw Vis Schraube
13 85 00 02 06 1 Ransella Washer Rondelle Schaibe
14 91 18 06 08 1 Distanzlale Spacar Entretoise Distanzstiick
15 91 55 1085 9 Gommino Rubber block Cagutchoug Gummistlick
16 17 67 18 60 1 Grambiale per caren. Rubbar guard Protection an cagutch. Gumrhischutz
17 98 3260 16 7 Vite Screw Vis Schraubae
18 14 57 86 55 1 Supporto supsricre Upper holder Support supérieur Haltar, oben
19 98 07 44 16 2 Vite Screw Vis Schraube
20 95007208 2 Ranalia Washer Rondeila Scheibe
21 91 1806 07 8 Distanziale Spacar Entratolise Distanzstiick
22 17 67 08 61 1 Traverso fiss. fiancata Tra¢sverse member Transversa Transvarss
23 98 07 44 20 2 Vite fiss. traversa Scraw Vis Schraube
24 95 00 72 08B 2 Ranalla per vite Washaer Rondelle Schelbe
25 1745 17 80 1 Piastrina filattata Threaded plate Plaquatte Platta
26 14 57 03 68 1 Flancatina dx R.H. rear side cweD Hint. Seite, R.
{rosso - nera) {red - black) {rouge - noir} {Rot - Schwarz)
26 14 57 03 69 1 Flancatina dx A.H. rear sids Coté D Hint. Selte, °
(bianco - nera) (white - black) {Blanc - noir) {Weiss - Schwarz)
27 14 57 04 68 1 Fiancatina sx L.H. rear side cota G Hint, Seite, L.

(rosso - nera)

(red - black)

{rouge - noir)

(Rot - Schwarz)
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CARENATURA E PARABREZZA
WINDSCREEN DOWLING

Tavola - Drawing
Table - Bild

CARENAGE PARE-BRISE
WINDSCHUTZSCH. AUSRUNDUNG

W
GUZ2ZI

NOTE POS N. COD. Q.ta
hor-e ' g ar DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE K. CODE Nr M.ge
27 14 57 04 68 1 Fiancatina sx L.H. raar side CoHte G Hint. Ssite, L.
(biance - nera) (white - black) (blant - nair) {Weiss - Schwarz)
28 17 57 19 60 Squadretta post. dx R.H. rear support Support AR D Hint. Trager, R.
29 1757 21 60 Sgquadretta post. sx L.H. rear suppart Support AR G Hint. Trager, L.
30 17 57 38 60 2 Elamanto slastico Rubber block Caoutchouc Gummistick
31 S0 71 61 04 2 Spassorae alastico Spacar Entretoise Distanzstick
32 85 10 01 39 2 Ranelia piana Washer Roendelle Schelbe
33 17 57 05 61 2 Squadretta supariore Upper support Support supérigur Tréger, oben
34 98 32 6016 13 Vite fiss. flancate Scraw Vis Schrauba
35 17 57 356 61 1 Ginacchiara dx Toggle, R.H. Articulation D Knebel, R.
36 17 57 45 61 1 Ginocchiara sx Togagle, L.H. Articulation G Knabel, L.
37 90 70 60 35 8 Anelle gomma Grommet Bague 8n caoutchouc Gummiring
a8 1475 07 B8 2 Guarnizione indicatori Gasket Joint

direzionali

Dichtung
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